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序

神田喜一郎先生的《日本的中国文学———日本填词史话》一

书 ,通过程郁缀先生和高野雪女史的翻译被介绍到了中国。这

对日中两国的词学研究来说真是一大快事。在此 , 我要对完成

了极为不易的翻译工作的程郁缀先生和高野雪女史表示由衷的

敬意。

中国文学传到日本以来 ,我国历代众多的学者、文人或僧侣

们都濡笔作诗 ,留下了许许多多的汉诗诗集。这些诗集被叫作

日本汉诗 ,与中国的诗歌一样受到很多人的喜爱。即便在今天 ,

这些汉诗诗集每每被复刻再刊 ,并加上注释或解说。与此相反 ,

词这种文学样式由于它不曾像诗那样为日本人所接受 ,所以除

了对中国文学有兴趣的人之外 ,一般的人不知道在中国存在着

能与诗相提并论的词 ,不知道词是与音乐紧密结合的文学样式。

近年来 ,虽然状况有所改变 ,而词依然没有诗那样的知名度。除

了极少一部分人外 ,几乎无人知晓在我国竟然也有词作。即使

在神田喜一郎先生的《日本的中国文学———日本填词史话》问世

以后 ,这种状况还是没有本质的改变。

神田喜一郎先生的《日本的中国文学———日本填词史话》以

无人问津过的词为中心论题 ,考察了日本接受中国文学的一个

侧面 ,阐明了日本的词的发展历史。它是论述日本的词的独一

无二的专著 ,具有极高的学术价值。可以说 ,它在日本是日本汉

诗或者中国文学爱好者的必读之书。多亏本书的问世 ,我们才



得以知道日本的词的历史。但是 ,为什么我国最初的汉诗诗集

之一的《经国集》中已经收录了兼明亲王 (914—987)的《忆龟山》

一词 ,而后来的日本人却没有继续填写词呢 ? 对这个问题 ,神田

喜一郎先生几乎没有提及。再有 ,宋代有很多来自日本的留学

僧 ,中国的僧人也填写当时流行的词作 ,而为什么留学僧们不填

词呢 ? 这个问题神田喜一郎先生虽然提到了 ,而没有作出回答。

我认为 ,词是与音乐相结合的文学 ,除去音乐光是歌词传入日本

的话 ,是有其困难的。与诗相比 ,词的句法更复杂 , 内容更带有

个人的色彩 ,一般多是歌唱男女离别之悲哀或伤春惜春之心情。

而留学僧们的第一目的是学习中国的学问和佛教 ,他们有着作

为留学入选者的名誉和责任。所以恐怕词就不为留学僧们所注

意了。在购买中国书籍时 ,其注意力也在于高度发展的学问和

文化方面。就诗而论 , 他们更留心于日本和歌所没有的“诗言

志”的诗。在歌唱男女恋情方面 ,和歌极为擅长 ,无须借助词这

种形式。实质上 ,我国出现众多的词作者 (与诗作者相比其数量

不能言之为多 )是进入了江户时期以后的事。那么 ,为什么在江

户时期会出现词作者呢 ? 对这一问题 ,神田喜一郎先生也没有

作出回答。我想清朝虽然呈现词之中兴 ,但是词 (包括过去的作

品在内 )已经与音乐无缘 ,已经从歌唱的词变为读看的词了 ,这

些词通过长崎的出岛大量传入我国。江户时期出现词作者 ,与

这种情况是不无关系的。进入明治时期还出现词作者 ,可以认

为这与王国维等人来日大有关系。当然 ,对上述诸问题还有待

于今后的深入研究。

以上谈了一些与本书有关的感想。要了解日本的词 ,本书

以外别无它书 ,而且大概今后也很难出现能够超过本书的著作 ,

所以与其听我在此赘言不休 ,不如读一读原书为好。最后附加

一言 ,神田喜一郎先生专攻立足于全方位的中国史研究 ,留下了
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很多优秀的研究业绩。这些业绩都收录在《神田喜一郎全集》十

卷里。应程郁缀先生之要求 ,根据《神田喜一郎全集》中的年谱

作成了神田喜一郎先生的简略年谱 ,附录于后。经过程郁缀先

生和高野雪女史的妙手翻译 ,神田喜一郎先生的研究被介绍于

禹域 ,并能由此而得到知己 ,我作为从事中国词学研究者之一 ,

为此感到莫大的喜悦。

青  山   宏

2000 年 3 月 18 日

于日本大学文理学部
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一、绪  言

来自大海彼岸的文学的阳光第一次照射到我们国家已是很

久以前的事情了———我们已经无从考证那是什么时代的事情

了。但是到了飞鸟、奈良时代之后 ,这阳光就更耀眼地释放出它

的光芒 ;这是毫无疑问的。从那以来到今天 ,千百年间我们的祖

先一直膜拜这神奇陆离的光彩 ,直至流下了感激的眼泪。不仅

如此 ,还对它加以模仿、改造 ,终于可以和使用自己的国语一样

自由而巧妙地表现自己的思想和感情。这样 ,直到今天就形成

了自己的文学———即日本汉文学。

日本汉文学是我国第二国文学 ,我认为本质上应该是这样

的。但是在这方面我们不能否定日本汉文学是以汉本土的文学

为基础而派生出来的。因为它的作品是用汉本土的文字 ,根据

汉本土的语言规则而作 ,而且在历史上是一边不断追随汉本土

文学的发展 ,一边实现自己发展的。长期以来 ,日本的汉文学就

是这样发展着 ,今天已像一棵大树一样呈现出一派郁郁葱葱的

景象。真可以说是莫测高深的谜一般 (énigmatique)的文学。世

界文学史上还有没有其他的类似这种具有双重性质的文学的例

子呢 ? 同样是以汉本土文学为根基发展起来的 ,可以说是同胞

兄弟的也还存在有朝鲜汉文学和安南汉文学。但是 ,这在历史

的长短和成就上是无论如何也达不到日本汉文学的程度的。在

这一点上 ,可以说日本汉文学仍然是有它独特的一面的。然而 ,

日本汉文学 ,由于它生来就具有宿命的双重性格 ,所以一直在遭



受灾难。在明治以来非常专业的我国文学界中 ,国语学者和汉

语学者把日本汉文学当作“后娘的孩子”对待 ,直到现在还未被

作为专门的研究对象。那么到底这样做对不对呢 ? 日本汉文学

作为我国第二国文学 ,其意义和价值都非常大 ,从某个角度来说

甚至可以认为它的重要性超过了纯粹的本国文学。但是我还没

有资格论述这个问题 ,因为日本汉文学是我国第二国文学 ,我还

没有精通日本文学。我更感兴趣的是我们的祖先是怎样接受汉

本土文学并把它移植过来的。坦率地说 ,我所感兴趣的不是日

本汉文学 ,而是在日本的中国文学 ,换句话说是作为中国文学的

一条支流的日本汉文学 ,而且其中还可能有所谓枳桔易土的现

象。首先 ,应该考虑我们的祖先对汉本土文学的理解方法及模

仿的程度。当然还有很多别的问题。但是 ,日本汉文学今天还

没有达到能够解释这个问题的程度。其实是还没有明确地掌握

汉本土文学的本质。我以为今天从这老树的树根到树叶 ,一一

地、仔细地寻找和发现缺点 ,把它的本质暴露在新学问面前使其

缺点突出地显示出来 ,———这应该是当务之急。而现在的状况

正是以前盲目无视的结果。但是这个《日本填词史话》,不是由

于为补充这个学界的缺陷而试作的。因为我知道像我这样的庸

才是担任不了这件事的。本来我不过是一个爱好者 ,虽然以前

我很幸运地登上几个大学的讲坛 ,但是我非常不擅长讲述这种

严肃的、系统的、井井有条的学问。何况现在已进入无为的老

年 ,主要是养病休生。年轻时我那爱饶舌、爱跟别人留连于五里

雾中的精力也渐渐消退了。但其中总有些东西难以除掉 ,所以

就以笔代舌来说一下 ,这就是《日本填词史话》。可以说我是一

流的闲谈家。在此 ,我先说明一下。

填词是兴起于李唐中叶 ,到了两宋发展到高峰的一种轻柔、

婉约的诗。沉浸于鉴赏唐宋文学的我们的祖先 ,理应能够接受
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这种填词从而直接学到知识。但是 ,不知为什么却惟有对这填

词 ,不但不模仿 ,而且也不太欣赏 ,一点也不读 ,只是捆放在高高

的架子上。在我国搞填词的人除了平安朝的嵯峨天皇和兼明亲

王以外 ,从江户时代直到近代的明治、大正时代只有寥寥不到一

百人 ,而且也不过是少数的一些寂寞的好事之徒 ;而且这些人也

大多数只不过是由于一时的好奇 ,游戏般地尝试一下。他们是

否真的可以理解填词中特别的妙处 ,便不得而知。形成这种填

词方面的缺陷的原因是什么呢 ? 因为填词是特别重视声调与音

律美的文学。而我国文人鉴赏汉本土文学时 ,专门注意以文字

为表现形式的表意 ,而把另一方面的表音几乎全忽视了。总之 ,

对我国文人来说 ,填词是从一开始就是难以接近的文学。而且

填词中特有的感情 ,是以近代汉族人民从实际生活中提炼出的

情感为基础的 ,所以这与普通诗文根据数千年以前的古典文学

形成的观念是不同的。这里我不打算再提过时的泰纳 ( Taine)

学说。但是在这个问题上 ,对于民族、环境和时代完全不同的我

国文人来说 ,要想理解它也一定是很困难的。

不管怎样 ,我国文人的填词 ,若以纯粹的中国文学的方式来

看 ,是无论怎样偏袒也不可能给予很高的评价的。不仅如此 ,更

遗憾的是还有很多根本不能称之为填词的作品。我们必须认识

到这是与普通诗文完全不同的。有人说我们大可不管 ,将其抛

弃。事实上 ,日本填词史上的代表人物田中沧琅子 (丰藏 ) ,生前

也曾对我流露出类似的意见。这确实是有一定道理的。但是 ,

话虽如此 ,现在却仍然有不多的几位作家 ,他们有很高的热情 ,

体味过填词的乐趣 ,并留下相当一部分佳作。古人云 :“排沙简

金 ,往往见宝。”所以 ,并不能一概而论。中国近代的填词专家朱

沤尹 (祖谋 )曾经从高丽名士李齐贤《益斋乱稿》中抽出一卷填

词 ,然后将其与汉本土诸位名家的填词一齐收在《瞗村丛书》中。

3一、绪言



我国的填词不一定永远不能与其竞争。现在在中国这方面的专

家有赵叔雍 (尊岳 )、龙榆生 (沐勋 )、夏瞿禅 (承焘 )、唐圭璋、贺光

中等诸位教授。香港大学的饶固庵 (宗颐 )教授在这方面也造诣

颇深。我很想跟这些教授会于一堂 ,把我国的填词与汉本土的

填词进行比较。

从前 ,金代的元遗山 (好问 )由于想把金源一代的文献传给

后世的人 ,于是编辑了《中州集》。明末的钱牧斋 (谦益 )也仿效

这种做法 ,总结朱明一代的诗 ,完成了《列朝诗集》。这都是因为

国家到了生死存亡的关头 ,而担心这一时代的文献会失传而编

成的。《中州集》完成于金朝灭亡前几个月 ,而《列朝诗集》则完

成于明朝灭亡之后 ,这实在是让人同情的。在这点上我的境遇

是完全不同的 ,这是值得庆幸的事。但是想起现在基本上已经

灭亡了的日本汉文学 ,我与元遗山、钱牧斋不能说没有一脉相通

之处。在这次闲谈中 ,虽然我知道这只是给自己添麻烦 ,但还是

斗胆插入了许多先人的作品。古人所谓“与其过而废之 ,毋宁过

而存之”,这正是我的方针。因为先人努力的结晶 , 像鸡肋般抛

弃掉也是很难的。回顾一下 ,我也只是在日本汉文学中不知不

觉地充当了遗民的一个人。
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二、填词的滥觞

在我国开始填词的第一人到底是谁呢 ?

平安朝初期 ,即淳和天皇天长四年 ( 827 ) ,良岑安世奉诏令

当时的硕学通儒滋野贞主等编撰从奈良朝到当时的诗文。这就

是总集《经国集》。在这部书的卷十四里收有嵯峨天皇御制的

《渔歌子》五阕 ,和三品有智子亲王、滋野贞主奉和所作的七首

《渔歌子》。首先 ,按《经国集》里的样子和题目 ,一并列举出御制

的五首。 J

  杂言   渔歌    五首  每歌用带字    太上天皇  在祚

江水渡头柳乱丝 ,渔翁上船烟景迟。乘春兴 ,无厌时 ,求鱼不得

带风吹。

渔人不记岁月流 ,淹泊沿回老棹舟。心自效 ,常狎鸥 ,桃花春水

带浪游。

青春林下度江桥 ,湖水翩翩入云霄。烟波客 ,钓舟遥 ,往来无定

带落潮。

溪边垂钓奈乐何 ,世上无家水宿多。闲钓醉 ,独棹歌 ,洪荡飘黺

带沧波。

寒江春晓片云晴 ,两岸花飞夜更明。鲈鱼脍 ,莼菜羹 ,餐罢酣歌

带月行。

这实在可以说是我国填词的滥觞。江户时代末期的田能村

竹田在自己的名著《填词图谱》里 ,将兼明亲王作为我国填词的



开山始祖。自此以来 ,这久已成为学术界的一般提法。但是 ,既

然嵯峨天皇有这样的御制作 ,毫无疑问要订正这种说法。在日

本汉文学史上 ,我们当然要把嵯峨天皇推为填词之开山祖。指

出这一事实的第一个人 ,是比我高届的前辈学者青木迷阳 (正

儿 )博士。

现在拜读这五首御制词 ,我们清楚地看到这是仿照中国唐

代张志和所作的著名的《渔歌子》五阕。张志和的原作五阕 ,见

于唐李德玉作的《玄真子渔歌记》,以及五代时无名氏编的《尊前

集》和宋代计有功的《唐诗纪事》等史籍中。

渔父     张志和 J

  西塞山前白鹭飞 ,桃花流水鳜鱼肥。青箬笠 ,绿蓑衣 ,斜风细雨

不须归。

钓台渔父褐为裘 ,两两三三舴艋舟。能纵棹 ,惯乘流 ,长江白浪

不曾忧。

較溪湾里钓鱼翁 ,舴艋为家西复东。江上雪 ,浦边风 ,反著荷衣

不叹穷。

松江蟹舍主人欢 ,菰黽莼羹亦共餐。枫叶落 ,荻花干 ,醉泊渔舟

不觉寒。

青草湖中月正圆 ,巴陵渔父棹歌连。钓车子 ,橛头船 ,乐在风波

不用仙。

以上是张志和的原作。这当中一般为人熟知的是第一阕

“西塞山前白鹭飞”;而实际上这五阕是联作 , 而且还有一个特

色 ,即每一阕结句的第五个字用“不”字。嵯峨天皇御制词中每

阕结句的第五字用“带”字 ,这是同一手法。由此看来 ,天皇以张

志和的这五阕词为蓝本来创作的事 ,就自然明了了。并读两者 ,

6 日本填词史话

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


